
Hauptová, Zoe

Lexikální balkanismy v západoslovanských jazycích, zvláště v
slovenštině

In: Studia Balkanica Bohemoslovaca : (příspěvky přednesené na
I. celostátním balkanistickém symposiu v Brně 11.-12. prosince
1969). Pražák, Richard (editor); Dorovský, Ivan (editor). 1. vyd.
Brno: Universita J.E. Purkyně, 1970, pp. 281-290

Stable URL (handle): 
https://hdl.handle.net/11222.digilib/120697
Access Date: 03. 12. 2024
Version: 20220831Terms of use: Digital Library of the Faculty of Arts, Masaryk
University provides access to digitized documents strictly for
personal use, unless otherwise specified.

Digital Library of the Faculty of Arts,
Masaryk University

digilib.phil.muni.cz

https://hdl.handle.net/11222.digilib/120697


281 

LEXIKXUTI BALKÁNISM/ V ZXPADOSLOVANSKÍCH JAZYCÍCH, ZVLXSTE 7 

SLOVENŠTINĚ 

Zoe H a u p t o v é , Praha 

Lexikální balkanlemy pronikaly zejména do slovenštiny, ale i do 
polštiny a češtiny, zpravidla maďarským prostřednictvím. Přitom cesta 
do češtiny vedla přes slovenštinu nebo alespoň přes moravsscoslovenaká 
nářečí, někdy však =s uionly vyskytnout i cesty jiná ípřes némSinn). 
N'ěkterá slova tohoto druhu vnikala do českého jazyka cestou literární 
(sem patří zejména obrozenské slovaklsmy), Jiná z lidových nářečí. 
Zvláštní skupinu tu tvoři pastýřské termíny, jejichž šiřiteli byli ko­
čovní Valaši: v této vrstvě slov Je víak typických balkanismů poměrně 
molo. 

Lexikálními balkaniamy v neJSirším slova smyslu rozumíme většinou 
a i;-/a různé provenience, které zdomácněla ve všech balkánských Jazy-
cícn nebo alespoň v íeji-elké části. Z historické a politické s i -
tuf-..-e na Balkánském poloostrově vyplývá, že zdrojem takových společ­
ný cr. výpůjček bývala především řečtina: to je dáno politickou a kul­
turní nadvládou Byzantské říše. DalSl ; udnicí slov, putujících po 
celém Balkáně a odtud někdy i do dalších jazyku, byla turečtina, Jejíž 
v l i v zasáhl maďarštinu Jednak přímo, Jednak zprostředkovaně přes srbo-
charvátátinu. Není ovšem vždy snadné rozlišit přímé turecké výpůjčky 
v maďarštině od zprostředkovaných, zvláště když se Jednalo o slova, 
která se ujala na celém Balkáně. 

Jen pro orientaci připomínám známé data, Se totiž Turci vedli 
neustálé boje s Maďary zejména v době velkého vzrůstu své moci po pádu 
Cařihradu r. 1453, k obsazení Uher však nedošlo ani po osudné porážce 
u Moháče r. 1526, nýbrž až r. 1546, kdy bylo dobyto celého středu 
uherského státu i e Budínem. Turci ae zřekli Uher až v době úpadku své 
moci r. 1699. Půl druhého století tedy trvalo soužití a Turky a to za­
nechalo stony - byt i nepříliš velké - v maďarském Jazyce. V této pra­
cí však nejde o turecká slova, která pronikla do maďarštiny přímým 
soužitím a turečtinou, nýbrž o ona, Jež ae stala balkaniamy a maďaršti­
na je přijímala zejména srbským prostřednictvím. 

Některé tzv.balkaniamy (bylo by možno je nazvat balkaniamy "ne­
pravými") však přicházely ze západu a šířily se tedy na Balkán opačným 
směrem: Jsou to některá ojedinělá slova maďarská a německá. Exi s t u j i 



t'.ž výpůjčky z jazyků románských, která pře a Balkán a maderštinu pro­
nikly do západoslovenských jazyků. 

Takové chápání balkanlsmů by bylo možno nazvat poněkud Širokým, 
protože lexikální výpůjčky ze všech dob a nejrůcnájšlho původu. Proti 
tomu lze vytyčit jiná, striktnější pojetí balkanismů jako slo7, která 
mají svij skutečný původ na Balkáně a Jednak svými kořeny sahají do 
různých substrátových vrstev, Jednak jaou původním vlastnictvím jazyků 
Jimiž se na Balkáně mluví. Domnívám se váak, že takové zužování probla 
matiky není na prospěch věci, protože společenství balkánských jazyků 
se neustále vyvíjí a je třeba počítat se všemi faktory, které přispí­
vají k vzájemnému přibližování těchto Jazyků. 

Když blíže prozkoumáme větší skupinu slov, která nějakým způso­
bem souvisejí s řečtinou, poznáme, že ve skutečnosti tato vrstva ne­
ní jednotná. Jedná se o tato slova: 

1/ 
autora - typické putující•slovo. V dnešní slovenštině má tyto význa­
my: 1. druh ploché lahve, polní láhev, 2. dlouhá násada na dýmku. 

2/ 
V obou těchto významech Je doloženo Již u Lačného, Bemoláka a Pal-
koviče. Je známé i na Moravě (podle Kottova slovníku; srov. i D. Crěn-
ja]á, Rumunské vlivy v Karpatech, Praha 1938, 246), v obrozenské češti 
ně e»i stávalo ještě Jako slovaklsmus (tak Je uvádí Jungmannův slovník) 
později se rozšířilo hlavně v literatuře (s variantou čutera: srov. 
Příruční slovník jazyka českého), bezprostředním pramenem slovenského 
slova je pstmě maž. cautora. Dále existuje tur. cotura, coto^a = dře­
věná láhev, bulh. čutura. sch. čutura. slovinsky čůtara, alb. tšutul-5' 
letka, rumunské ciotura a prý i novořec. -cci6ic~ '\:?ErO Přes ma3ar5-
tinu proniklo i do ukrajinštiny, zejména zakarpatské (zde ve tvaru 
čutara, srov. Csopey, Nyelvtudományi K3zlemények 16, 1880 - 81, 276). 
Výklady tohoto slova jsou různé.^ Konečným pramenem je asi řec. K 0 T ' 

(též • ózvkoq , které ve významu 'nádoba' existuje ve spisov 5/ 6/ né řečtině dodnes, původ slova je snad indoevrppský . Z řec. 
vzniklo vulg. l a t . klutola rum. ciůtura (s typickým rumunským rotfi-
eismem, srov. Cránjaia 245-6) a I t a l . ciotola. které přešlo do slbén-
štiny (posun významu je asi Jako ve vulg. l a t . těsta f r . tete). Zaklať 
ním tvarem všech ostatních balkánských slov je tvar rumunský a bylo 
asi rozneseno kočujícími pastýři. Do češtiny neproniklo jen Jako obro­
zen aký slovaklsmus, ale též asi cestou náíeční. 

Jíatan stpol. 'veterán, starý voják'. Toto slovo je 1 v slovenšti 
ně ('krutý člověk, trýznitel', SSJ) a Již ve starší češtině (Jungmarm 
má doklady ze Šimona Lomnického ze 17. stol.): dnes bývá zprtvidla 
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spojováno se slovem kat, jehož etymologie není zcela jasná. Kromě 
toho je doloženo ve starší slovenštině katonák 'voják' (archivní do­
klad z r.1663 ze Zemského archivu v Budapešti), které uvádí i Lačný, 
dále je zachyceno v Kollárovýeh Zpievankéch (lde švárno dloufia apolu 
a katonáky) a naposledy u Kálala kat ona {ek 1 v o j á č e k ' P o d l e HTESB 
je i ukrajinské katun. katuna 'voják'. Je to opět slovo typicky balkán­
ské, srov. ach. katana.' válečník-, na koni'. ̂  katanlja 'jízda', bulh. 
katana l.néř.'velký kůň', 2.'žena silné postavy' ' a rum. cštáná 
'voják'. Tato slova souvisejí očividně s cal. katun 'castra' (srov. 
'ilošič, Lericon palaeslovenico-graecolatinum, Vindobonae 1662-5), 
bulh. katun. katůnln. 'kočující cikán' ach. katun 'ohrada pro dobytek', 
alb. katúnt-dl. okrsek, měato, vesnice, katundar. katanár 'hrubý člo­
věk' katundés 'venkovan' (Ilayer 183) a byz. řecké Hatoúvi , supe 11 ex, 
impedimenta, sarcinae militarea, tentoria, castra, ' . K a T O u v m á u i o M , 
locus castrorua, castra domlcilium, locus in quo quia habitať,HTTC -
y c ^ v , tentoria vel domicilům figere, H O T O C V E ^ J habitatio, 
domicilium , 1 1 /. Podle Mlklošiče 1 2 / existuje i severotureeké katan. ku­
tán 'řchafhOrde', není však Jasné z jakého Je pramene. Kniezsa (NyK 61, 
1959, 277) vidí původ ma3. kat ona přímo v řec. H U T O Í J H C , jemuž při­
pisuje význam 'vojensky sluha, prostý voják' (takový významy nikde 
nenacházím), potíže mu ovšem působí změna u o. Ve skutečnosti nelze 

11/ 
vyjít odjinud než ze srbského katana staromaď. katana a dále 
náležitým hláakoalovnym vývojem katona. Z maflarátiny pak je sloven. 
katonák (mad. plurálový tvar), atpol. katan (a sem by mělo patřit i 
české a slovena, katan), rum. cžtáná 1^. pokud ovš-an není srbského pů­
vodu. Základem ostatních balkánských slov je řec.v.crT->Tve , významový 
vývoj je dobře pochopitelný. V byzantské řečtině je to ovšem slovo bez 
etymologie a to svádí k dohadům, že Jde o slovo protobulharaké nebo 
avarské, pádné důkazy o tom ovšem chybějí. 1^ 

Paplón v dnešní alov. 'prošívaná přikrývka' SSJ, je hojně dolo­
ženo i ve starším jaz; se (poprvé -v listině z r. 1564 z Turce, arov. F. 
Sedlák, Jazyfcovedné štiidie 6, 1961, 277), kde mé též tvary poplun. 
paplun, Déle existuje maSaraké paplan. rum. poplón (Tamás 633) charv. -
kajkavská poplun a řec.uíit\uu.a iipÍTiVu)u,a . ̂  Podle SzfSz, kte­
rý navazuje na starší výklady Miklošifiovy, je mai. paplan za chorv. 
poplun a to zase z řečtiny. Kniezsa je však toho názoru, že mad. alovo 
je přímo z řečtiny, protože prý kajkavská charvátětina neměla přímé 
styky s řečtinou. ' / Podobný výklad má i Popovic, Geschlehte 604. 
Z řečtiny také vzniklo staroruské papoloma. 



?arlps v dnešní slov. 'pěkný, sliny Stiň,' SSJ. Je doloženo již 
v listinách ze ló. a 17. stol, vnejst. doklad 1599 z Tekova, srov. 
í.Saslnek, Slovenský lstopls 4, ie32, 166) a ve všech slovnících. Jun-
oiann vedle slovenského paripa' ' ' uvádí i české lidové poríoa 'vysoká 

19 
íenetina', které později nenachazitae. Existuje i poi. par a ne. 'herka' 
Taco slova souvisejí s maá. paripa. sch. parin. ran. paríp, řec. .>••'-

, byzant. téí ;ip.'-, , , / - ' Do středověké latiny pro­
niklo Jako parhippus."^ Povodní význam řeckého slova byl'loln, který 
Jde vedle spřežení.' Kniezaa (MSzJss 707) ne domnívá, že maá. slovo 
Í P Dřinou výpůjčkou z řečtiny, protože prý sch. parlp znamená obyčej­
ného koně, kdežto ma5. paripa vybraného koně jezdeckého. To Je hyper-
kritický výklad, ve skutečnosti jiatě na5. slovo bylo přejato sch. 
prostřednictvím, atejně jako rumunské, kde hláskoslovné důvody mluví 
-rotí přejetí i ma3. (srov. ale Taméa 594). 

Některá slova tureckého původu: betar - v dnešní slovenštině 
1.hovor, 'uličník, ničema,' 2) zastar., meáarský pastýř na pustě', 
přen. ,zoojník1, SSJ. V písemných dokladech je nacházíme až v 19.atol. 
ve slovnících se uvádí jako s i s l i d o v é . Ja doloženo i ukrajinské 
bat.jar. oet.iar.'^ a pol, b a t i a r . ' ^ V maaarStině má betyár (doložer.c 
až J Í 15, atol.) různé vjreamy, zpravidla v každém nářečí jiné: 'náde­
ník, sezónní dělník', 'loupežník, zbojník', ' aaák prasat', 'hezký 
hoch', 'ničeme', 'pan3ký čeledín, podruh' atd. Pochází ze sch. sécar 
tur. bekar 'svobodný muž, nezaměstnaný mladík', to Je opět svým pivoíe: 
pers. blkšr Isrov. iJTESz). Toto slovo zdoiaác-nělo na celém Balkáně, 
sroií. bulh. bek jar, bek.larlr. 1. 'neženatý muž', 2. 'etarý mládenec', 
.i. 'slaměný vdovec' (K. Hora, Bulh. čes. slovník), maked. bekarT ralc. 
betšár, 'ledig unvarheirateť (Meyer 34), í"um. bichár 'uličník' se 
vykládá ?. raaaarStiny, bechťr 'hoch', svobodný mládenec' z turečtiny 
s možností sch. prostřednictví (srov. Temáe 112n). Z maáarátiny přeáip 
i do německých nářečí na Slovensku a v Sedmihradsku, a to ve významech 
1. 'nevychované dítě, 2.'Jméno koně' 0 7, 

Dohán - slov. l i d . 'tabák', SSJ. Písemně je doloženo od 16.stol., 
Kálal uvádí i variantu doháň. <Je" 1 v J unKOtennové' slovníku (z Tablico, 
uvádí se vSak, že Je známé i nfc líoravě,) v Příručním 3lovníku jazyka 
čes.. a ve slovníku Váši - Trávr.íčka tzde i doháň) jako moravský die.ie-:-
tismus. V nářečích Zakarpatské Ukrajiny je též dochán, aonen, dovhar 
ÍCsopey, NyK 16, 1880-81, 276). '/žechna tato slova společně s ran. 
dohán (Taméa 299n) ocohé^ijí z mažarského dohriny (s var. duhán. duněny, 
dovány) a to z tur. duktfhan, 'kouř. tabák'.. Někdy se počítá i s jihu-
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slovanským prostřednictvím: arov. sch. duvan. duhm; (Et.Sz. t>zfT.z, 
iTTESz): toto řešení je přijatelnější nei přímý výklad z tur., jehož 
zastáncem je zejména Kniezsa (HSzJsz 628) z toho důvodu, ze prý kouře­
ní začalo ve vyšších společenských 'truzich, a tedy slovo pro tabák 
přišlo přímo z tureCtiny a nikoli cestou -lářečnl ze sch. Varianty mad. 
slova však svou hláskovou podobou ukazují spíše na sch. prostřednictví. 
- Toto slovo opět zdomácnělo i jinde na Balkóně zásluhou tureckého 
vlivu: srov. bulh. duchan (v moderních slovnících se již neuvádí), 
alb. duhán (Heyer 76). Samo turecké dukkhan je arabského původu (UTESz). 

Kalauz - toto slovo již dnešní spisovný Jazyk nezná, ale ze star­
ší doby máme doklady kalsvus 'turecký velitel'(Dobyxí Jágru, rkp. z 
r. 1614-, srov. F. Sasinek, Slov. letopis 2, 283), Kalafúz 'průvodce' 
(verše Pavla Vajaje z r. 1809, srov. Bratislava J, 1929, 1059), ze 
slovníků zná Jen Kálal kalafuz 'vůdce, průvodce'. V nářeSích existuje 
kalauz. Kalaflis, 'prúvodíí, konduktér'. 

Uvedené slovo jscu z ma3. kalauz, 'vůdce, průvodce', nověji též 
'pr. -vodil, konduktér'. Odtufl též je i rum. calžuz, 'průvodčí', u význa­
mu 'vidce, průvodce' se něki5;. počítá i s přímým přejetím z tur. kllavuz 
'tot^ž' (srov. Tasás 374). Turecké slovo žije i Jinde na Balkáně, sroy. 
ř...h. kalauz, 'vůdce, průvodce', 'překupník obchodníka 9 prasaty'2^'', 
v bulharštině kalcuzin néř. 'dohazovač' ÍHora, Bulh. -í. alov.), podle 
Bernskere^'// je doloženo 1 v albánštině a novořečtině. Majarské slovo 
se vykládá zpravidla přímo z turečtiny (SzfSz), ba dokonce i ze starší 
kumanské vrstvy. Vzhledem k pozdnímu výskytu slova (OklSz je dokládá 
až z poS. 19. stol.) však nelze zavrhnout ani případné sch. prostřed­
nictví (tam je doloženo od 17. s t o l . ) . MaSarština má Ještě kalóz 'pi­
rát, loupežník', které Je určitě starší výpůjčkou, takže se tu vlastně 
jedná o dvojí přejeti. Je zajímavé, že za turecké tvrdé y (psáno 1) ma­
jí všechny balkánské jazyky (včetně alb. a nř.) -a- a tento stav je 
1 v njadarátlr.ě. Tato hléskonlovná změna není obvyklá, srov. tur. 
íbrik 'konev, džbán' ma3. l b r i k . sloven, lbrlk. ach. ibrlk. pol. 
lmbryk. Nabízí se řešeni, že celý proces probíhal opačně: nejprve pře­
vzala tur. slovo maďarština, která už v té době neznala y jako vokál 
zadní řady, takže i (vokál přední řady) podlehl vyrovnání podle voka-
lické harmonie a vzniklo tak kllavuz kllavuz kala(v)uz: tento výsled­
ný tvar by pak pronikl do všech ostatních Jazyků. To by podporovala 
i varianta kalóz. Je však těžko řlei, Jak vypadal její vokaliamus y ja­
zyce, z něhož byla přejata (mohlo to být např. z kumánštiny, srov. 
'figat, cjolauz SzfSz). Celá tato otázka by zasluhovala ještě hlubšího 
prozkoumání. 
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Ze slov románského, zvi. italského původu je třeba jmenovat 
alespoň pagáč v dnešní slovenštině 'druh pečeného moučného jídla men­
šího okrouhlého a plochého tvaru', SSJ. V slovenštině je doloženo od 
17. stol., pozdější slovníky i variantu pogác (taj Jungmann, Kálal 
aj . ) . Přlr. slov. jaz. čes. zaznamenává pagáč. pogág jako dialektismy 
a slovakismy, Maehek EtSl (podle Smllauerových údajů) uvadl 1 české 
pagac Již ze 16. s t o l . Tyto tvary bezpochyby souvisejí s maď. pogécsa, 
to je jihoslovanakého původu, srov. sch. pógača. slovln. pogága. bulh. 
pogača. Toto slovo spolu s rum. pogéce (Tamás 628), alb. pogatše. pu- 
gatše (Meyer 347), války koláč a fec.nay&xta ,•<»'»*"*'-• , 'panis 
subcinericue' (Du Cange) navazuje na I t a l . focaccia. střlat. focaeia. 
focacea. 

Mezi"nepravé" balkanismy, t j . slova maďarského nebo Jiného pů­
vodu, rozšířené maďarským prostřednictvím na Balkán, patří zvláště 
maď. nallos. sloven. paloŠ. bás. 'šavle, meč', SSJ (ve slovenštině do­
loženo od 17. s t o l , ) . V češtině Je palaš (již Jungmann upozorňuje nu 
rozdíl mezi českým a slovenským tvarem), které spiše souvisí buď a pol. 
palasz nebo něm. Pallasch. kde dvojí -11- svědčí o přímém přijetí 
z ma3. Toto slovo je v evropských Jazycích Jedním z romantických exo-
tiamú maďarského původu (jako husar, pusta aj.), existuje též i t a l . 
palosclo a rus. palaš (tam jde o poloniamua ze 17. stol., srov. L. Kiss, 
Studia Slavica 6, 1960, 275). Na Balkáně však je staršího data a pro­
niklo tam zejména do jihoslovanských Jazyků a do rumunštiny, srov. 
sch, paoš. palaš, slovin. palaš, bulh. paleš. 2 6^ rum. paloe (Tamás 
568). Společným pramenem všech těchto slov spolu s tur. pal.ios 'dýka' 
je maď. pallos. V maď. však Je toto slovo "bez etymologie" (srov. 
Khiezsa MSzJsz 704, MTESz). Některé slovníky (Vaamer II, 305, Kluge, 
Etymol. Wb. der deutschen Sprache 1 2 ' 1 3 , Berlin - Leipzig 1943, 430) 
navrhují východisko v tur. pala, šavle, meč (odtud se odvozuje 1 rus. 
palač 'kať), ale to maďarští autoři zpravidla odmítají. 

Těchto několik etymologických výkladů představuje ukázku složití 
problematiky, týkající se výzkumu lexikálních výpůjček v podunajské 
oblasti. Maďarština zprostředkovala západoslovenským Jazykům některá 
slova řecká, turecká a je j i c h prostřednictvím i arabská a perská. 
7 této oblasti etymologlckého bádání však neustále zůstává mnoho nevy­
jasněných otázek a bylo by třeba, aby se Jim věnovali též orientallsté, 
zvláfité turkologové. 
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EINIGE LEXIKALE, IN DEN WESTSLAWISCHEN SFRACKEN, INSBESONEERE Dl 

SLOWAELSCHEJÍ, VORKOMIIENDE BALKANISMEN. 

Lexikale Balkanismen drangen ins Slowakische und Polnlsche in 
ier Hegel durch ungarische Vermlttlung ein. Ins Tschechische kamen ale 
t e i l s auf literariachem flege als Aufklarungsslowakiamen, t e i l a wurden 
oie durch máhriachalowakische Mundarten vermittelt. Manehmai gab ea 
auch einen andern Weg: das Wort pa. aš (zum Unterschied von dem alowa-
kischen paloš, daa aus den ungarischen pallos antatanden ist) kam ins 
Tschechiache entweder Uber das polniache paXasz oder Qber das deutache 
Pallasch, wo das Doppel-1 davon zeugt, das ea direkt aus dem Ungaria-
ohen Qbernommen werden duříte. 

Unter lexikalen Balkanismen i a weitisten Sinn veratehe ich WSr-
ter, die allen oder den mel sten Balkansprachen gemeinsam aind und ent-
.veder den šubstratachlchten entatammen (zu diesen wird z.B. das spatgrie-
-hische Ho.-t .,..;,r,.l. gerechnet, das flberall auf dem Balkán heimisch 
.vurde und uber das Ungarische ir die westslawlschen Sprachen eindrang), 
oder levikale Entlehnungen aus einer gemeinsamen .juelle (vor allem aus 
t!ere Ciriechischen und TOrkischen) oder schlie31ich von Sprache zu Spra-
che wandemde WSrter sein k5nnen. 

Eine beaondere Aufmerksamkeit verdienen Jene Balkanismen, die 
leh "unecht" nenne; ea aind diejenlgen, die aua dem Ungariachen oder 
durch dessen Vermlttlung auf dem °alkan eindrangen und aich dort ver-
breiteten. Hierher geh5rt z.B. das bereita oben erwShnte ungarische 
.Vort pallos, das t e i l s als exotischer Hungarismue in einigen westeuropá-
lachen Sprachen Elngang fand, t e i l s noch vorher - wohl durch serbokroa-
tlsche oder tQrkische Vermlttlung - von vielen Balkansprachen Qbernommen 
wurde. 

Die grSJte Gruppe lexlkaler Balkanismen wird von Wortern gebil-
det, die auf diese oder jene Weise mit byzantinischem Griechisch zusam-
menhángen: von diesen analysiere ich dle Etymologie der WSrter Sutora 
(verbreitet wurde es ln selner rumániaehen Form durch die walachlachen 
Hlrte), katan, paplón, paripa. Femer wende ich meine Aufmerksamkeit 
VSrtern turkischer Herkunft zu, soweit sie f r e l l i c h ina Ungarische nicht 
direkt, sondem bereits als Balkanismen durch sudalawische Vermittelung 
kamen, auch wenn es manchmal achwer f f i l l t und zweifelhaft aein kann, 
den Vermittlungsweg herauszuginden. Uieher gehSrt z.B. betér, dohan, 
kalouz. Von den 9řortem romanischen Ursprunga unterauche ich dle Etymo­
logie des Ausdrucks pagáč, deaaen ;Jrquelle das italieniache focaecia, 
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nittellatelniache focacia, focacsa bildet. Von den "unechten" Balkáni8-

men trldme leh melne Aufmarkaamkelt der Etymologie dee Wortes paloá. 
Dieae wenigen Verauche der etymologischen Analyee der lexlkalen 

Balkanlamen verachledener Provenienz, dle durch ungariache Vermittlung 
in die westalawischen Sprache eingedrungen síni, aoll dle Kompliziert-
helt der lexlkalen Baziehungen zwlschen den Sprachen von U l t t e l - und 

SQdosteuropa dokument!eren. 
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X PROFOS DE L"INFLUENCE SLAVĚ EN MATIĚHE DES MÉTIERS CHEZ LES 

HOUMAINS 

i/étendue trop vaate de probléme et de taches <Ju domaine indi-
qué dans le t i t r e nous oblige a limlter notre.champa de recherches: 
nous avons choisl l a t e r m i n o l o g i e d e a e o r p a d e 
m é t l e r s et son histoire. 

i/évolution des corpa de métlera n'est paa l a meaie en Transylvá­
nie et dans les deux principautés roumalnes, c'eat-a-di-re en Valachle 
et en Moldávie; par exemple, l'occupation de eellea-ci par les Turcs 
a cause - parmí autrea - un grand retard dans leur développement. II 
faut tenir compte des conditions historieues et dea diíf érentes influen-
ces c i v i l i e a t r i c e s qui s'entre-croisaient sur ces terr i t o i r e s ; le féo-
daliame et le clergé y ont Joué un granč role. 

En expliquant le seně, l'importance eť 1'etymologie dea termes 
en queation, qui se suecédaient au coure des viclssitudes du sort, 
nous cherchona a distinguer les c o u c h e s l e x i c a l e a prin-
cipales de l a nomenclature de base qui o'y superposaient. Nous en 
avons trouvó cinq: l a couche magyare, ce l l e slavonne, turque, néo-grec-
que et francaise. Sl?.ee s'étendent depuis le XIV e Jusqu'au XIX e siec-
l e . 

L'analysa que nous venone d esguisser pourra aider, croyonsnoue, 
a mieux comprendre 'Jn compartiaient bien déterminé du lexique roumain 
et ses particularités toutee balkaniques, en nous faiaant voir certalna 
t r a i t s spéelaux de la c i v i l i s a t i o n dea pays reapectlfs. 


